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Texto em quimbundo pertencente à literatura folclórica angolana, retirado do Lp: Música de Angola –Folclore e Canções Tradicionais. 

A tradução é equivalente ao provérbio: "Agora o feitiço virou-se contra o feiticeiro".

A intenção é apenas explorar e brincar com a sonoridade das palavras, sem a preocupação com o significado e a pronúncia correta

no idioma original.
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